No P.Sprinča grāmatas „Nīca laikmetu griežos”, 2008

NĪCAS VALODAS SAVDABĪBA


Rakstnieks J.Janševskis, kas no 1889.-1896.g. strādāja Nīcā par skolotāju, rakstīja, ka nīcenieki „ ilgāk nekā jebkur citur mūsu tēvijā spējuši paturēt savas nacionālās īpatnības, uzglabāt tik jauku, skaidru un bagātu latvisku valodu, tik lielu daudzumu sensenu tautas dziesmu un citu senču gara mantu, kā to neatradīsim gan nekur citur visā Latvijā.”

Nīcas izloksnes īpatnības ir pētījuši un izdarījuši secinājumus vairāki ievērības cienīgi zinātnieki un skolotāji: J.Longijs, G.Braže, J.Janševskis, M.Spriņģis, K.Pētersons, J.Endzelīns, M.Dinne (Sproģe), S.Dīķe un citi. 

Brigita Bušmane, Latvijas Universitātes Latviešu valodas institūta vadošā pētniece, habilitētā filoloģijas doktore, Latvijas Zinātņu akadēmijas korespondētājlocekle ir pētījusi Nīcas izloksni. Ir izveidotas ap 60000 Nīcas izloksnes kartotēkas vienību, ir zinātniskās monogrāfijas „Nīcas izloksne” (1989.). Šajā darbā ir izmantots plašs, bagāts valodas materiāls. Tika analizēti arī materiāli, kuri glabājas Valodas un literatūras institūta Folkloras daļas fondos. Darba ievērojama daļa ir veltīta autores pašas vērojumiem Nīcā. Darba procesā tika arī uzklausīti nīcenieku stāstījumi un izrunas īpatnības.

Par sadarbību ar grāmatas „Nīcas izloksne” autori Brigitu Bušmani Nīcas vidusskolas latviešu valodas un literatūras skolotāja Aija Biruta Bumbule stāsta: 

„Ar Brigitu Bušmani iepazinos Nīcā 1980. vai 1981.g. Pārskatot to gadu materiālus, korespondenci, atrodu, ka mūsu sarakste jau sākusies 1981.g., bet skolēnu darba burtnīcas vēl datētas pat ar 1988.g. Grāmata „Nīcas izloksne” iznāca 1989.g. tātad mūsu sadarbība ilga daudzu gadu garumā. Kā šī sadarbība izpaudās? Topošās grāmatas autores vēlme bija noskaidrot, vai Kārļa Mīlenbaha „Latviešu valodas vārdnīcā” un tās „Papildinājumos” reģistrētie vārdi vēl šodien tiek lietoti Nīcas izloksnē vai vismaz ir pazīstami vai dzirdēti. Darbs bija jāveic dažādās jomās- gan morfoloģijā, gan fonētikā, gan leksikā. Tā kā Nīca atrodas tuvu Lietuvas robežai, atceros – bija jānoskaidro arī dažādi lietuviešu izcelsmes vārdi, vai tie vēl „dzīvo” Nīcas izloksnē. Darbs nebija ne vienkāršs, ne viegls, jo vārdi bija jāraksta teikumos un fonētiskajā transkripcijā, tāpēc ar pateicību atceros skolēnus, kuri uzņēmās šo papildus slodzi un apzinājās tās nozīmīgumu. Par teicējiem šie skolēni parasti izvēlējās savus vecvecākus un vecākus, jo reizēm bija jāstrādā ar 3 paaudzēm vienlaikus (jaunākā paaudze bija skolēni paši). Minēšu daļu no skolēniem, kas toreiz šajā darbā iesaistījās – Anda Paipa, Gita Vasule, Santa Juzupa, Lolita Skrode, Vineta Kivlena, Velta Siliņa un citi. Teicēji, ar kuriem skolēni strādāja, bija Anna Vasule, Maiga Boze, Alvīne Siliņa, Katrīna Bumbule, Katrīna Čirkše un citi. Darbs bija jāveic pēc noteiktas formas, un materiālu, ar ko strādāt, mums regulāri sūtīja Brigita Bušmane. Uz Rīgu ceļoja skolēnu burtnīcas, no Rīgas – vēstules ar norādījumiem, ieteikumiem un kārtējie materiāli, ar kuriem jāstrādā. 

Par skolēnu veikumu ieinteresējās Zinātņu akadēmijas (toreiz Latvijas PSR) Valodas un literatūras institūts. Saņēmu vēstuli ar uzaicinājumu darbu turpināt uz noteiktas formas kartītēm, lai uzkrātu institūta kartotēkās, ko varētu izmantot arī valodnieki. Šo darbu vairs neveicām. Skolēni nomainījās, iespējams, neizdevās vairs noorganizēt entuziastu grupu. Taču tie gadi, kad sadarbojos ar Brigitu Bušmani, bija spraigi un interesanti.”

Grāmatas „Mana novada valoda: Lejaskurzeme” zinātniskā redaktora, profesores Benitas Laumanes veidotajā krājumā ietverti pētījumi, kurus veikuši vairāki autori: Maigone Beitiņa, Brigita Bušmane, Benita Laumane, Linda Lauze, Edgars Lāms, Ieva Ozola un Resija Zauere. Autoru pētījumi ļauj izsekot Kurzemes novada, tajā skaitā arī Nīcas, izlokšņu leksikas bagātībai un atspoguļošanai folklorā. Izdarītie secinājumi pamatojas uz novērojumiem un zinātniskiem pētījumiem, kā arī vērā tika ņemtas vairāk kā 100 autoru publikācijas. 

Nīceniekos interesi ir radījušas grāmatas nodaļas: „Nīcas teksti”, „Lejaskurzemes leksika tautasdziesmās un mūsdienu izloksnē”. Daudzi vārdi, kuri minēti šajās nodaļās, Nīcā tiek lietoti arī vēl 21.gs. sākumā.

M.Spriņģis ir secinājis, ka jau 19.gs. nogalē Nīcas izloksnes īpatnības ar katru gadu manāmi dilst.

20.gs. 1.pusē (pirms 2.pasaules kara) dzīvojot Nīcā, esmu dzirdējis vairākus vārdus, kuri literārajā valodā nebija sastopami, bet nīcenieki tos vēl lietoja ikdienā.

- Kad tu atkal atbrauksi mani apraudzīt? 

 Apraudzīt – apciemot

- To es uzadīju no pluzuriem. 

Pluzuri – izārdīta vilnas dzija no nonēsātiem cimdiem vai zeķēm, kurus sagatavo otrreizējai adīšanai.

- Biju sērst radus. 

Sērst – apciemot.

- Uzmanies, iekritīsi vēl strutu bedrē! 

Strutas – virca.

-Padod man kašeli! 

Kašelis – no koka un metāla gatavots divzaru darba rīks, ko lieto kartupeļu rakšanai.

-Vai tu jau stallī šapus pakaisīji? 

Stallis- govju kūts, šapi – salmi.

- Zuiķis mierīgi guļ šapos. 

Zuiķis – cūka, sivēns.

-Nāc šurāk! 

Šurāk – tuvāk.

- Nāc čie! 

Čie – tuvāk.

- Viņš ir par daudz šerps. 

Šerps – ātrs, karsts, temperamentīgs cilvēks.

- Ko tu te tērmasā? 

Tērmasāt – pļāpāt.

- Vai rāceņiem vītes ir jau nokremušas? 

Rāceņi – kartupeļi, vītes – laksti, nokremušas – nokaltušas.

- Vai jūs jau rāceņus norāvāt? 

Noraut – novākt, noņemt.

- Paņem to stupuri un izslauki muižļus! 

Stupuris – slota, muižļi – gruži.

-Pakaci to ķoci ar sprūtām! 

Pakaci – padod; ķocis – grozs; sprūtes – kāļi.

- Pasēdi uz beņķa! 

Beņķis – sols.

-Padod šēmeli! 

Šēmelis – zems koka soliņš.

-Atnes tos ķešķus! 

Ķešķi – koka kārtis, uz kurām liek sagrābtu sienu, lai varētu to aiznest tālāk.

-Ak, jē! 

Lieto izbrīna gadījumos. Vārds „jē” tiek lietots Jēzus vietā.

-Uzģērb manteli! 

Mantelis – mētelis.

-Atnāca otru Jānis. 

Otri – tuvi kaimiņi.

-Turies pie dalbja! 

Dalbis – siena vai salmu kaudzes vertikālā kārts.

-Ko tu te labu dzievā? 

Dzievāt – strādāt, darīt.

- Man vēl jāpabaro gotena. 

Gotena – tele.

-Vai tā būs tava jauņuve? 

Jauņuve – vedekla.

-Es uzšķiņķāšu tev skaistu širci. 

Uzšķiņķāt – uzdāvināt, šircis – priekšauts.

-Šodien tie knauši kož, ka nevar glābties. 

Knauši – odi.

- Tā izkapte ir par daudz kņuba, nevar pļaut. 

Kņuba – uz priekšu noliekta.

-Ko tu te ķirmi? 

Ķirmēt – kūtri pavadīt laiku, slinkot.

-Kādas tai ir varenas ķenkles. 

Ķenkles – ciskas.

-No nemazgāšanās viņam uz ādas uzmetušās pumpas. 

Pumpas – sīki augoņi, furunkuļi, suņu naglas. 

- Sagriez šķērlas! 

Šķērlas – sausi skali, nogriezti no skuju koka pagales; tos lieto uguns iekušanai.

-Šovasar skūna ir piebāzta līdz čukuram. 

Skūna – siena šķūnis, parasti neliels; čukurs – jumta augšējā daļa.

-Mēģini izspiest puvešus ārā! 

Puveši – strutas augonī.

-Tajos krūmos dzīvo ķirmini. 

Ķirmini – čūskas, zalkši.

-Aizgriez skritēli! 

Skritēlis – aizgrieznis, apmēram 7-10 cm garš, 2-4 cm biezs koka priekšmets. Tā centrā iesit naglu un pienaglo koka sienai, lai nepieļautu lūkas atvēršanos. 

-Tā ir mana mirstamā kārta. 

Mirstamā kārta – drēbes, kuras cilvēks, dzīvs būdams, sev sagādā, lai pēc miršanas viņam uzģērbtu.

-Kādas tam ļekanas ausis! 

Ļekanas – atkārušās.

- To saimnieci briesmīgi mānē. 

Mānēt – pelt, kritizēt.

-Es gandrīz iekritu dumbērī. 

Dumbēris – bedre.

-Šai tīrumā palicis daudz kankāļu. 

Kankāļi – sacietējuši, nelieli zemes gabaliņi. 

-Vai tu jau esi kājienā? 

Kājienā – nomodā.

-Vai pats mājā, vai pate mājā? 

Pats – saimnieks, pate – saimniece.

-Dabūsi kančukas! 

Kančukas – rīkste, būs bērniem pēriens.

-Šodien tu izskaties tāds šļaugans. 

Šļaugans – nespēcīgs, nevarīgs.

-Vai būs jāiet strādāt ar savu kosti? 

Koste – uzturs.

-Šodien drusku smīlā. 

Smīlā – līst ļoti sīks lietutiņš.

-Kāds tev šodien sagriezts ķinis! 

Ķinis – zods, vaigi, kurus dažkārt, dzenot bārdu, sagriež.

-Viņš aizbrauca cirst sklandas. 

Sklanda – kārts.

- Tie ir īsti bada kāši. 

Bada kāši – ierāvēji, mantu piesavinātāji.

-Viņš gvaltis sauca. 

Gvaltis – palīgā saukšana.

- Viņš glūnēja uz šo pusi. 

Glūnēt – greizi skatīties.

-Viņš tāds gaudens. 

Gaudens – roku vai kāju kustību traucējumi.

-Neesi tik pērlīga! 

Pērlīgs – smalkjūtīgs.

-Šodien tu esi glauni apģērbies. 

Glauni – grezni, skaisti.

-Ieliec bļodu rierē! 

Riere – krāsnī iebūvēts iedobums, kur ievietot produktus, lai tie saglabātos silti.

-Par jumta uzlikšanu taukšis būs jāmaksā. 

Taukšis- tūkstotis.

-Tas dzeramais ir vēl jāatlašā! 

Atlašāt – atšķaidīt.

-Piemet zupai vēl vienu pipirkšķi sāli! 

Pipirkšķis – ar trim pirkstiem satverta sāls vai citi produkti.

-Jāsavāc ķēmeles, lai neizbirst. 

Ķēmeles – ķimenes. 

-Viņš ir briesmīgi izlepis. 

Izlepis – jūtīgs, brāķētājs.

-Ko tu man gribi paģērēt? 

Paģērēt – pavēlēt.

-Kur tu esi nocēlis tādu feinu ancuku? 

Nocelt – iegādāties, feins – skaists, ancuks – uzvalks.

-Spindzeles nāk istabā. 

Spindzeles – lapsenes.

-Aizšauj klabatu!

Klabata – durvju aizšaujamais, izgatavots no koka.

-Atnes man pāris kņuteles! 

Kņutele – tieva kārtiņa, ko lieto, ēkai niedru jumtu uzklājot.


Dažās ģimenēs nemīlēja lietot vārdus, kuros ir burts „f”, jo tas atgādināja muižkunga, ne laucinieka izrunu, tādēļ vārda „kafija” vietā lietoja- „kapija”, vārda „Francija” vietā- „Prancija”.


Nīcā lietoja arī pārveidotus vai atvasinātus vīriešu un sieviešu vārdus.

Miķēlis – Mičītis, Mičis

Ansis – Ansītis, Anšelis, Anč

Pēteris – Pēčītis, Pēčis

Jānis – Jānelis, Jaņķelis, Jaņķis, Jancis

Jēkabs – Jēpītis, Jēpis, Ješka, Jēkaupīns

Anna – Anniņa, Annīte, Annele

Maiga – Maigīna, Maiģele, Maiguža

Katrīna – Kačele, Kačīna, Kača, Katruža, Kate

Margrieta – Marguža, Marģieta, Rita, Malle

Ja gribēja kādai vecākai sievietei izrādīt necieņu vai nevērību, tad vārdam pievienoja „-uža”, piemēram, Annuža, Marguža, Maiguža. Atvasinājumam „-elis” bija pamazinājuma nozīme, ko attiecināja uz bērniem vai nepilngadīgajiem. Arī vārdus ar izskaņu „-ītis”, „-iņa” attiecināja uz nepieaugušiem.


Turpmākajos gados sakarā ar daļēju migrāciju un saimnieciskā rakstura pārveidojumiem, okupāciju Nīcas iedzīvotāju sastāvs daļēji ir mainījies. Jaunā paaudze literāro valodu apgūst skolās. Sakarā ar to senākie īpatnējie, Nīcā lietotie vārdi 20.gs. beigās un 21.gs. sākumā sastopami arvien retāk vai ļoti reti. Vecie nīcenieki šos vārdus zināja gan, bet ikdienā tie netika lietoti.

